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Zer erein, hura bildu 


Xabier Kintana Urtiaga, euskaltzaina 

Urte askotxo dira ez naizela Georgian izan, hamabost inguru, eta horrek halako nostalgia sortarazi eta hainbat alderditatik anaia dugun herri horren oroitzapenak behin eta berriro dakarzkit gogora. Horregatik irakurle ulerkorrak barkatuko nau artikulu honetan ere hango pasadizoetara jotzen badut. 

Portugalek Lusitania, Frantziak Galia edota Alemaniak Germania sinonimo poetikoak dituzten bezala, georgiar herriak ere, bertako hizkuntzaz Sakartvelo, badu maila jasoan beste deitura ezaguna ere, Georgia izena bezala, greziarrek ipinia. Zergatik ondo ez dakigula, kontua da, Grezia klasikoan Mediterraneoaren mendebalde-ekialdeetako bi muturretako herrialdeei Iberia izena eman zietela. Bata, noski, gure penintsulakoa da eta bestea Kaukasiakoa, hots, Georgia. Izen berdintasun horrek zerikusi zuzena izan du, besteak beste, georgiarrek eta euskaldunok jatorrizko kidetasuna izan genezakeela pentsarazteko. 
Duela hogeita hamar bat urte Tbilisin, Georgiaren hiriburuan, hotel bat eraiki eta nazioaren beste izen poetiko hori ipintzea erabaki zuten. Berehala baina arazo ortografiko bat sortu zen. Greziar izen klasikoa Iberia bazen ere, georgiera modernoan Iveria bilakatu da, eta halaxe deitzen zen, adibidez, XIX. mendean Ilia Txavtxavadze idazlearen eraginez argitaratzen zen kultur aldizkari ospetsua. Forma zaharrak zein berriak bazituzten alde eta kontrakoak, nork bere argudioekin. Azkenean baina, erabakitzaileen artean gizon batek hitza hartu eta honela ebatzi zuen: «Hara, zalantzarik gabe, Iveria forma hobetsi behar dugu. Nik herri hau ondo ezagutzen dut eta badakit hemendik urte gutxira zer gertatuko den: hotelaren izena neoizko letrekin jarriko da eta egun batean hasierako letra hondatu egingo zaigu, eta, gurean beti gertatzen den bezala, urteak igaroko dira inor hori konpontzera etorri baino lehen. Horrexegatik, hobe dugu ezer ez den Veria gelditzea, norbait izandako Beria baino». 
Gizonaren arrazoi sakona entzutean, gainerakoek aho batez haren proposamen zuhurra onartu omen zuten txalo artean, inork ez baitzuen nahi hotel hura Stalin-en polizia sekretuaren buru izandakoaren deituraz bataiatua agertzerik, Lavrenti Beria biziki nabarmendu zelako bere purga odoltsu, lan bortxatuzko zigor eta beste basakeria ugariengatik. 
Anekdota hau Sergei Serebriakov-ek kontatu zidan, poeta, literatur irakasle eta adiskide jatorra bera..., noiz eta biok elkarrekin Iveria hotelaren ondotik paseatzen ari ginen batean, ostatu horren neoizko lehen letra funditurik zegoela ikusi zuenean: «Begira, azkenean hark arrazoia izan zuen!» komentatu zuen irribarrez, ondoren gorago aipatu dizuedan istorio xelebrea azalduz. 

Georgiar hark esandakotik gauza bat gelditu zitzaidan buruan: «Nik herri hau ondo ezagutzen dut eta badakit zer gertatuko den». Hortxe datza gakoa. Gaurko egintzen bilakabidea aurrez ikusi eta erantzukizunez jokatzea da kontua. Eta alde horretatik ez dut uste euskaldunok, neu lehena, behar bezala konturatzen garenik, gure eginak antolatzeko orduan, beroriek herriaren usadio, jokabide eta ohituretan utz ditzaketen ondorioez. 

Dakardan baina, ura gure errotara. Begiak irekitzea nahikoa da gure ingurumen osoan era guztietako erdal kartel eta idazkiak ikusteko, denak normalizatuak, txukun eta grafia beti berdinaz. Euskarak, ordea, oraindik agerrera publiko urria dauka tamalez, eta begi aurrean daukagunean ere, irakaskuntzan nekez lortzen ari garen euskalduntze-alfabetatzea finkatzeko barik, gehiago balio du ikasleen artean etengabeko duda-mudak eta zalantzak ereiteko. Oro har, esango nuke euskal kartel publikoetatik erdiak, gutxien jota, morfologia eta ortografiazko okerrekin agertzen zaizkigula. Oso urrun, jakina, hizkuntza arautu eta finkatzeko beharko genukeen optimizaziotik. 

Horrela, toki batean Arategi Patxi, hurrengoan Harategi Txomin, geroago Arategia Begoña, Koldo Harategia, Miren Arategi, Txema Harategi edota Patxi Arategia irakur ditzakegu, eta ez noa aipatzera nonbait ikusi dudan Okelategi-ren barianteak ere. Bitartean, frantses eta espainol hiritar diziplinatuek toki orotan Boucherie X edota Carnicería Z, ezartzen dizkigute, guztiak berdinak eta ongi arautuak, inoiz edo behin ageri diren carnecería horiek erdal hiztegia irakurri ez duten ezjakin batzuen salbuespenezko akatsak izanik. 

Izan ere, herri hau ondo ezagutuko bagenu, euskal analfabetismo zabalaz egiaz konturatuko bagina, jakin, ongi genekike gaizki idatziriko testu horiek zer nolako hedatze-indarra duten, eta barruan denbora-bonba bana daramatela, edonon imitatuak, kopiatuak eta nahi adina errepikatuak izateko geldiezineko oldea daukatelako. Horiek ikustean, ez da harrigarria gure ikastegietako maisu-maistrak etsita egotea, egunero usadio onak eta arau zuzenak irakasteko ahalegina alfer-alferrik delakoan. Horretara, adibidez, gure literatura idatzi zahar, hedatu eta jatorrenari segituz eta Euskaltzaindiaren arauak betez, u eta i ondoan ere, artikulua jartzean beti a idatzi behar dela irakasten diete ikasleei, herri batzuetan holakoetan -ue, -ie esan arren. Aski da ordea, nonbaiteko frankotiratzaile iluminatuak bestelako kontseilua ematea, kantari ospetsu batek, bi aldiz pentsatu gabe, bere diskoari Ispilue ipin diezaion, altxa porrue edo nonbaiteko Pasiñue ez aipatzeagatik, hori egiten den hirian pasinoa esaten den arren (antzeztea erdaraz eginez, derradan bidenabar). 
Bizkaiko fama handiko hiri batean bertako botikari bati, euskaraz normala eta normalizatua den Farmazia berba ezagunaren ordez, bere dendari Pharmakotegia ezartzea bururatu zitzaion. Handik hile gutxira aurreko eta hurrengo herrietan ere Pharmakotegi bana irakurtzeko aukera izan genuen. Eta urtebetegarrenean Deustuan ere bai. Nik dakidala berba xelebre hori ez da inongo hiztegitan agertzen, baina arrakasta txundigarria izan zuen. 
Prentsan agertu zenaren arabera, bere ohorea eta izen ona 600.000 eurotan balioetsi duen Bilboko alkate ospetsu batek, bere kargua utzi baino lehentxeago «Lehendakari Agirre etorbidea» izena jarri zion bertako kale bati, edozein euskaldun eskolatuk lekikeen «Agirre Lehendakaria(ren) etorbidea»-ren ordez. Orain, bide beretik abiatuz, «Lehendakari Leizaola kalea» ere badugu, hurrengo alkateak ipinita. 

Azken urteotan, berriz ere gure Bizkai maitean (ezen ez «Bizkaia maite», eta bentzute kantari belarridunek!), Txakoli eguna ospa-pairatu behar izan dugu, bertoko edariari euskaraz txakolina deritzola ez dakien jeinu batek patentatua nonbait, euskaldunok «Txakolinaren eguna» esango genukeena adierazteko, jakina. 

Itsuenak ere badakusa sakabanatze eta joera anarkiko honekin ez goazela inora, hondamendira ez bada. Garbi dago, oraintsu arte ofizialtasunik izan ez duen hizkuntza txiki baten kasuan, adin ertainetik gorako populazioaren gehiengoa, zoritxarrez, euskaraz analfabetoa izanda, hots, ongi eta gaizki idatzirikoa beti bereizten ez dakienean, garbi dago hiztunen artean horrelako jolasak egin eta anizkeriak barreiatzea ekintza suizida dela, edo, nahiago baduzue, kriminala, eta maiz, gainera, dialektoen aberastasunaren aitzakiaz burutua. 

Idatzia dut normalizazioa dudala amets, eta asmo hori berresten dut. Neroni jada hori ikusteko zahar xamarra naizateke baina zilegi bekit neure ondorengoei bederen bihotzez horixe opatzea, etorkizun hobean. Bai, herri bat amesten dut, zeinetan eskuarki aitortuko den, dakienak, ikasten saiatu denak eta informazioa biltzeko irakurri ohi duenak gehiago dakiela, ez dakienak, zabarrak, axolagabeak eta ez-irakurleak baino; eredu onartuak daudenean, horien berri jakin eta betetzen dituenak gauzak ondo, baina horiek jakin (nahi) ez eta betetzen ez dituenak, aldiz, gauzak gaizki egiten dituela; zeinetan letra idatziari fobia dionari, inolako lotsarik gabe, analfabeto deituko zaion, munduko gainerako toki zibilizatuetan bezalaxe. Eta bere hizkuntza, praktikaz eta irakurketaz, lantzen eta hobetzen saiatzen ez denari, Jesus Mari Txurruka irakaslearen hitzaz «asilbrestratu» esan ahalko diogun, lasai aski. 

Ametsetako herri horretan dialektologo eroei ez zaie utziko, beren deformazio profesional maniatikoen arabera, kultura idatzitik kanpoko ghettoak ezartzen, bitxikeria eta aberrazio ulergaitz guztien haztegi, uki eta alda ezinak, agian gremioko ikaskideei zoo-ilogiko partikular horietako giza espezimen arraroak erakusteko asmo ezkutuaz. Bai, zorioneko Euskal Herri horretan, gure hizkuntza nazionala ikasi edo landu nahi duenak, gainerako herri zibilizatuetan bezala, eredu bat eta bakarra ukanen du, berez ere aski zaila eta korapilatsua, europar eremuan behintzat, eta ez oraingo diletanteek eskaini nahi dioten hidra buruanitz ikasgaitz eta aspergarria. 

